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Abstract:

The case study aims to offer a digital visualization of representation of the “world” in a leading
Chinese academic journal of La Jeunesse (also known as New Youth, 1915-1922), with a focus on its
large number of translations. The study starts by collecting and indexing data of translations in the
reprints of the journal, a process done largely manually due to the lack of reliable digital
reproductions of early modern Chinese periodicals. The data are then formatted to generate a
network with Gephi, which illustrates the textual relations of the translations to the source and target
culture, and the spatial and temporal dimensions of the “world” constructed in the journalistic
translation discourse. The trial offers some methodological reflections on the combination of digital
narrative as such with the more “traditional”, reading-based approach to the study of early 20th-
century journals in China.
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